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The Constructing, Deconstructing,

Reconstructing and Unraveling of Ideology

XU Guo-zhu
(College of Foreign Languages Northwest Normal University, Lanzhou 730070, China)

Abstract. Translation is the cultural activities transforming information between languages as well as series
of complicated thinking activities. Ideologys taking the form of different language structures, conceals in the
discourse and influences the writers’ composing, translators’ translating and readers’ unraveling of the dis-
course. On the basis of Critical Linguistics, this paper emphasizes the importance of relating language analysis
and social analysis to each other in translation, and proposes: Translation study should be done in a certain dis-
course, especially investigating the temary relationship between writer, translator and reader, and the function
of them during the process of the constructing, deconstructing, reconstructing and unraveling of ideology, in or-
der to make clear the essence of translation and effectively interpret those “non—fidelity” phenomena.
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